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„ P O T Ř E B A  S L A D I T  J M É N A  S P O Ž A D AV K Y  D O B Y “

Proměny toponym (místních názvů, obcí, ulic, veřejných prostranství a pomístních

názvů) v českých zemích po roce 1945

Milan H l a v a č k a

Změna toponym představovala v českých zemích několikastupňový proces, který

byl zahájen po první světové válce a dokončen vysídlení německého obyvatelstva a

únorovém komunistickém převratu. V pozdních čtyřicátých a v padesátých letech

proběhlo přejmenování míst, ulic a veřejných prostranství pod gescí různých

odborných komisí – nejprve Vojenského zeměpisného ústavu a Místopisné komise

České akademie věd a umění a posléze Československé akademie věd. Na práci se

podíleli především archiváři, historici, geografové, hydrologové a filologové. Při

aktu přejmenování šlo primárně o ozřejmení otázky územních a historických vlast-

nických nároků. Na rozdíl od místních jmen nehrály v případě přejmenování ulic a

veřejných prostranství roli pouze nacionální, ale také ideologické motivy. Nová

jména tak odrážela i politickou konjunkturu.

Symbolické přivlastnění si veřejného prostoru prostřednictvím přejmenování a

nového pojmenování, ke kterému došlo v českých zemích po roce 1948, lze označit

za cílené a úspěšné. České obyvatelstvo jej vnímalo a dodnes vnímá jako spravedlivé.

Vedlo ovšem také k výraznému ochuzení historicky pestré palety názvů – a tím ke

ztrátě historické paměti.

H O V O R O V Ý  J A Z Y K Y  S L O V E N S K Ý C H  Ž I D Ů

Yeshayahu A. J e l i n e k

Slovenští Židé representovali pro střední Evropu typický fenomen vícejazyčnost

vyjadřující neustále se měnící životní podmínky Židů žijících v této oblasti. Když

přišli do tehdejších Horních Uher, mluvili především ti z nich, kdo pocházeli z

Moravy, odnoží jazyka jidiš zvanou „jidiš-dajč“. Josef II. donutil Židy osvojit si

němčinu. Po narovnání z roku 1867 museli na nátlak nových uherských vládců 

mluvit maďarsky. Venkovští Židé ovládali slovenské a moravské dialekty, po vzniku

Československé republiky však přešli na spisovnou slovenštinu. Emigranti z Haliče

mluvili haličskou jidiš. Obyvatelstvo žijící na územích podél maďarské hranice, ale

také absolventi maďarských škol především z velkých měst jako Bratislava a Košice

zůstali věrní maďarskému jazyku. Na severu Slovenska, ve Spiši a Hauerlandu,

pěstovalo židovské obyvatelstvo němčinu. Ve svých denních modlitbách používali

Židé hebrejštinu, byť jí často nerozuměli. Když se stal populárním sionismus,

rozšířila se i moderní hebrejština. Tak došlo k tomu, že mladý slovenský Žid 

zpravidla ovládal tři až pět řečí.


